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AHHOTAUMS

Tema nmaHHOrO TUIIIOMHOTO npoekTa: «VccinenoBanue pe3yabTaToB
MaIIMHHOTO MepeBojia (pa3eoI0ru3MOB: aHAU3 U OlleHKa (P PeKTUBHOCTY. B
MpOeKTe ObUIO PACKPHITO MOHSITHE MAIIMHHOTO MIEPEBO/IA, €r0 BUJIBI, a TAKXKE
IIPOBEJICHO CPaBHEHHE JBYX CaMbIX IMOMYJISIPHBIX OHJIAWH-TIepeBounKa: Google
Translate u SIngekc ITepeBoguuk.

JlunimomHuas paboTa BeinosiHeHa Ha 50 cTpaHuIlaX, COCTOUT U3 BBEJCHUS,
JIBYX TJIaB M CIIMCKA UCIIOJIb30BAHHBIX NCTOYHUKOB.

OOBEKT ucciaenoBaHus TaHHON pabOThl — MAIITMHHBIN MTEPEBOJ
(bpazeosoru3MoB.

[Mpenmer uccienoBanus — onlaH-nepeBoaurku Google Translate u
SAnnekc llepeBoguuk.

[enb uccienoBaHus — U3y4UTh U MIPOAHATU3UPOBATH OCOOEHHOCTH
MalIMHHOTO MepeBoia (Pa3eoI0oru3MoB.

JI1s1 AOCTHKEHUST YKa3aHHOM eI He0OXO0IMMO PEIIUTh CIASAYIOIINE
3a/1a4u:

1)  BbIsIBUTH OCOOCHHOCTH PA0OTHI PA3IMYHBIX CUCTEM MAIIHHHOTO
nepeBo/a.

2)  BoImoaHUTH NepeBOJI 3apaHee BRIOPAHHBIX (Ppa3e0oru3MoB
cucremamu Google Translate u Snaexc [lepeBoauuk.

3)  IIpoananu3upoBaTh pe3yNbTAThI IEPEBOIA, HANTH OIIMOKH U
CpaBHUTH YP(HEKTUBHOCTH OOOMX MEPEBOTUYNKOB.

AKTYaJIbHOCTh UCCJIEOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO B Hale BpeMs cdepa
MAaIlMHHOTO MIEPEBOAA CTPEMUTEILHO PAa3BUBACTCS: YK€ ceiluac CUCTEMBI
MAaIlIMHHOTO TIEPEeBOa MOMOTAIOT MPOQECCHOHATBLHBIM MTEPEeBOIYMKaM B padboTe, a
JIIOJISIM HE BIIAJICIOIIMM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, B UX OBITOBBIX 3a/lauax.
MalvHHbBIN IepeBOJT — OU€Hb NEPCIEKTUBHOE HAMIPABIICHUE, KOTOPOE HAXOAUTCS

Ha CTBIKE IBYX HAyK: JMHTBUCTHKU U MHGOpMATUKU. JloCTHREHUS B 00J1acTh



MaIIMHHOTO MEPEeBOJIa CMOTYT B OyayiieM eiié 0oJiee 3HaYUTEIbHO YIPOCTUTD

KU3HDb JIFOI5M.



AHaTaubIA

Toma nan3enara gepliyioMHara npaekra: «JlacinenaBanie BeIHIKAY
MalIbIHHAra nepakiany (paseanarismay: aHami3 1 apHKa d(QeKThIyHAcH». Y
npaekxie ObLIO pacKphITa MaHsAIIE MalllbIHHAra Mepakiany, ssro BiJbl, a Takcama
IpaBe/i3eHa MapayHaHHE IBYX CaMbIX MamyJsIPHBIX aHJaiH-TIepaKiIaIubIKa:
Google Translate 1 SInnexc [lepeBoguunk.

JlpiiomMHas mpaiia BeikaHaHa Ha 50 cTapoHKax, CKIafaela 3 YBs3eHHs,
JIBYX TJIaY 1 CIICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHILI.

AG'exT nacienaBaHHs Aa/3eHal Mpallbl — MAIIBIHHBI TEPAKIIA]]
¢dpazeanarizmay.

[IpanMet nacnenaBanHs — oHJaH-niepakiaagubiki Google Translate 1
Sunekc IlepeBoaunk.

Mbra nacnenaBaHHs — BRIBYYBILb 1 MpaaHaii3aBallb acadiBacili MalllbIHHAra
nepakiany ¢paszeanarizmay.

JIJist nacArHEeHHS Ha3BaHAW MAThI HEa0X0/IHA BBIPAIIBIIH HACTYITHbIS
3aJ1aybl:

1)  BeuBiie acabuiBaciii mpaifbl pO3HBIX CiCTAM MalllbIHHAra Mepaxiaiy.

2)  Brlkananp nepakian 3araas3s BeIOpaHbIX (paseanarizmay cicramami
Google Translate 1 Anadkc [lepaknaaubik.

3) IlpaanamizaBaiib BBIHIKI Mepakiaay, 3HAWCII MaMbLIKI 1 MapayHaib
a(heKThIYHACIh a00ABYX IMEpaKiaaubIKay.

AKTyanbHACIb JaciielaBaHHs CKIajaellia ¥ ThIM, IITO ¥ Hall yac chepa
MalIbIHHAra Mepaxiaay iMKIIiBa pa3BiBaellla: YKo Ismep ciCTIMbI MalllbIHHAra
nepakiaaay ganamararoip rnpadeciiiHpIM nepakiaaauyblkaM y Ipailbl, a JIOA3SM He
BaJIO/IAFOYBIM 3aME)KHAM MOBaii, y iX ObITaBbIX 3a/1auax. MalibIHHBI TepaKiaj —
BeJIbMI TIEPCIEKTHIYHBI KIpYHaK, Kl 3HaXO0/A311I[a Ha CTHIKY JABYX HaBYK:
JIHTBICTBIKI 1 1H(apMaThIKi. JlacirHEHH] ¥ rajiHe MalllbIHHAra rnepakiiaay 3MOryllb

y OyAy4bIH1 STITY3 OOJIBIT 3HAYHA CIPACIIID JKBIIIE JIFOI35M.



Annotation

The theme of this diploma project: "The study of the results of machine
translation of phraseological units: analysis and evaluation of effectiveness.” In the
project, | have determined the concept of machine translation, its types, and made a
comparison of the two most popular online translators: Google Translate and
Yandex Translator.

The project is executed on 50 pages. It consists of an introduction, two
chapters and a list of sources used for the research.

The object of the research is the machine translation of phraseological units.

The subject of the research is online translators Google Translate and
Yandex Translator.

The goal of the project is to study and analyze the features of machine
translation of phraseological units.

To achieve this goal, it is necessary to solve the following tasks:

1) ldentify the principles of the work of various machine translation systems.

2) To translate the pre-selected idioms using machine translation systems
Google Translate and Yandex Translator.

3) Analyze the results of the translation, find errors and compare the
effectiveness of both translators.

The relevance of the research lies in the fact that in our time the scope of
machine translation is rapidly developing: even now machine translation systems
help professional translators in their work, and people who do not know a foreign
language, in their everyday tasks. Machine translation is a very promising
direction, which is at the intersection of two sciences: linguistics and informatics.
Achievements in the field of machine translation will significantly simplify the life
of people.



